
Se tutto, finalmente tutto “si dispone sulla tela del tempo e lì/continuamente
esiste”, qualcosa forse raggiunge l’utopia di un îleflottandoimprobabile, eterna-
mente entre les langues, anzi inarrivabile in quell’entrelangueche la genesi
traduttiva (proprio in senso di una genetica del testo), la sempreviva rosa proteggerà.
Tradurre, muoversi nel multiplo della plurilingua “là dove “l suo amor sempre
soggiorna”, abitare la bi-appartenenza dei non-luoghi, dire malgré toutin quel
qualche codice trasversale improbabile, significa anche non mai cominciare (per
non mai dover finire, ovviamente), scorrere e “fuggire”sotto la superficie linguistica
dell’una o dell’altra convenzione. 

Jean-Charles Vegliante  ( from the Preface)
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